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DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2015/63 

z 21. októbra 2014, 

ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2014/59/EÚ, pokiaľ ide o príspevky ex ante do mechanizmov 

financovania riešenia krízových situácií 

ODDIEL 1 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy 

Týmto nariadením sa stanovujú pravidlá spresňujúce: 

a) metodiku výpočtu a úpravy rizikového profilu inštitúcií, príspevkov, 
ktoré majú inštitúcie uhrádzať do mechanizmov financovania 
riešenia krízových situácií; 

b) povinnosti inštitúcií, pokiaľ ide o informácie, ktoré sa majú posky­
tovať na účely výpočtu príspevkov, a pokiaľ ide o uhrádzanie 
príspevkov do mechanizmov financovania riešenia krízových situá­
cií; 

c) opatrenia, ktorými sa zabezpečí, aby orgány pre riešenie krízových 
situácií overovali, že príspevky boli uhradené správnym spôsobom. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

1. Toto nariadenie sa uplatňuje na inštitúcie uvedené v článku 103 
ods. 1 smernice 2014/59/EÚ a vymedzené v článku 2 ods. 1 bode 23. 
Uplatňuje sa aj na ústredný orgán a jeho pridružené inštitúcie na konso­
lidovanom základe, keď sú pridružené inštitúcie úplne alebo čiastočne 
oslobodené od prudenciálnych požiadaviek vo vnútroštátnom práve 
v súlade s článkom 10 nariadenia (EÚ) č. 575/2013. 

2. Akýkoľvek odkaz na skupinu by mal zahŕňať ústredný orgán 
a všetky úverové inštitúcie trvalo pridružené k ústrednému orgánu, 
ako sa uvádza v článku 10 nariadenia (EÚ) č. 575/2013, a ich dcérske 
spoločnosti. 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú vymedzenia pojmov obsiahnuté 
v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2014/49/EÚ ( 1 ) a smernici 
2014/59/EÚ. Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú aj tieto vymedzenia 
pojmov: 

1. „inštitúcie“ sú úverové inštitúcie v zmysle vymedzenia v článku 2 
ods. 1 bode 2 smernice 2014/59/EÚ alebo investičné spoločnosti 
v zmysle vymedzenia v bode 2 tohto článku, ako aj ústredný orgán 
a všetky úverové inštitúcie trvalo pridružené k ústrednému orgánu, 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/49/EÚ zo 16. apríla 2014 
o systémoch ochrany vkladov (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 149).
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ako je uvedené v článku 10 nariadenia (EÚ) č. 575/2013, ako celok 
na konsolidovanom základe, keď sú splnené podmienky stanovené 
v článku 2 ods. 1; 

2. „investičná spoločnosť“ je investičná spoločnosť v zmysle vyme­
dzenia v článku 2 ods. 1 bode 3 smernice 2014/59/EÚ s výnimkou 
investičných spoločností, ktoré spadajú do vymedzenia podľa 
článku 96 ods. 1 písm. a) alebo b) nariadenia (EÚ) č. 575/2013, 
alebo investičných spoločností, ktoré vykonávajú činnosť 8 podľa 
prílohy I oddielu A smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2004/39/ES ( 1 ), no ktoré nevykonávajú činnosti 3 alebo 6 podľa 
prílohy I oddielu A uvedenej smernice; 

3. „ročná cieľová úroveň“ je celková suma ročných príspevkov, ktorú 
pre každé príspevkové obdobie určuje orgán pre riešenie krízových 
situácií s cieľom dosiahnuť cieľovú úroveň uvedenú v článku 102 
ods. 1 smernice 2014/59/EÚ; 

4. „mechanizmus financovania“ je mechanizmus slúžiaci na účely 
zabezpečenia toho, aby orgán pre riešenie krízových situácií účinne 
uplatňoval nástroje riešenia krízovej situácie a právomoci podľa 
článku 100 ods. 1 smernice 2014/59/EÚ; 

5. „ročný príspevok“ je suma uvedená v článku 103 smernice 
2014/59/EÚ, ktorú získava orgán pre riešenie krízových situácií 
pre vnútroštátny mechanizmus financovania počas príspevkového 
obdobia od každej z inštitúcií uvedených v článku 2 tohto nariade­
nia; 

6. „príspevkové obdobie“ je kalendárny rok; 

7. „orgán pre riešenie krízových situácií“ je orgán uvedený v článku 2 
ods. 1 bode 18 smernice 2014/59/EÚ alebo akýkoľvek iný príslušný 
orgán menovaný členskými štátmi na účely článku 100 ods. 2 a 6 
smernice 2014/59/EÚ; 

8. „príslušný orgán“ je príslušný orgán v zmysle vymedzenia v článku 
4 ods. 1 bode 40 nariadenia (EÚ) č. 575/2013. 

9. „systém ochrany vkladov“ je jeden zo systémov uvedených v článku 
1 ods. 2 písm. a), b) alebo c) smernice 2014/49/EÚ; 

10. „kryté vklady“ sú vklady uvedené v článku 6 ods. 1 smernice 
2014/49/EÚ s výnimkou dočasne vysokých zostatkov v zmysle 
vymedzenia v článku 6 ods. 2 uvedenej smernice; 

11. „celkové záväzky“ sú celkové pasíva v zmysle vymedzenia 
v oddiele 3 smernice Rady 86/635/EHS ( 2 ) alebo v zmysle vyme­
dzenia podľa Medzinárodných štandardov finančného výkazníctva 
uvedených v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1606/2002 ( 3 ); 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/39/ES z 21. apríla 2004 
o trhoch s finančnými nástrojmi, o zmene a doplnení smerníc Rady 
85/611/EHS a 93/6/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2000/12/ES a o zrušení smernice Rady 93/22/EHS (Ú. v. EÚ L 145, 
30.4.2004, s. 1). 

( 2 ) Smernica Rady 1986/635/EHS z 8. decembra 1986 o ročnej účtovnej závierke 
a konsolidovaných účtoch bánk a iných finančných inštitúcií (Ú. v. ES L 372, 
31.12.1986, s. 1). 

( 3 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002 z 19. júla 2002 
o uplatňovaní medzinárodných účtovných noriem (Ú. v. ES L 243, 
11.9.2002, s. 1)
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12. „celkové aktíva“ sú celkové aktíva v zmysle vymedzenia v oddiele 
3 smernice 86/635/EHS alebo v zmysle vymedzenia podľa Medzi­
národných štandardov finančného výkazníctva uvedených v naria­
dení (ES) č. 1606/2002; 

13. „celková riziková expozícia“ je celková hodnota rizikovej expozície 
v zmysle vymedzenia v článku 92 ods. 3 nariadenia (EÚ) 
č. 575/2013; 

14. „podiel vlastného kapitálu Tier 1“ je podiel uvedený v článku 92 
ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 575/2013; 

15. „MPVZOZ“ je minimálna požiadavka na vlastné zdroje a oprávnené 
záväzky v zmysle vymedzenia v článku 45 ods. 1 smernice 
2014/59/EÚ; 

16. „vlastné zdroje“ sú vlastné zdroje v zmysle vymedzenia v článku 4 
ods. 1 bode 118 nariadenia (EÚ) č. 575/2013; 

17. „oprávnené záväzky“ sú záväzky a kapitálové nástroje v zmysle 
vymedzenia v článku 2 ods. 1 bode 71 smernice 2014/59/EÚ; 

18. „ukazovateľ finančnej páky“ je ukazovateľ finančnej páky v zmysle 
vymedzenia v článku 429 nariadenia (EÚ) č. 575/2013; 

19. „ukazovateľ krytia likvidity“ (LCR) je požiadavka na krytie likvi­
dity v zmysle vymedzenia v článku 412 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 
a ďalej spresnená v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 
2015/61 ( 1 ); 

20. „pomer čistého stabilného financovania“ (NSFR) je pomer čistého 
stabilného financovania vykazovaný v súlade s článkom 415 naria­
denia (EÚ) č. 575/2013; 

21. „centrálna protistrana“ (CCP) je právnická osoba v zmysle vyme­
dzenia v článku 2 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 648/2012; 

22. „derivát“ je derivát podľa prílohy II k nariadeniu (EÚ) č. 575/2013; 

23. „centrálny depozitár cenných papierov“ (CDCP) je právnická osoba 
v zmysle vymedzenia v článku 2 ods. 1 bode 1 a v článku 54 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014 ( 2 ); 

24. „vyrovnanie“ je dokončenie transakcie s cennými papiermi v zmysle 
vymedzenia v článku 2 ods. 1 bode 2 nariadenia (EÚ) č. 909/2014; 

25. „zúčtovanie“ je postup určovania pozícií v zmysle vymedzenia 
v článku 2 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 648/2012; 

▼B 

( 1 ) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/61 z 10. októbra 2014, ktorým sa 
dopĺňa nariadenie (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o požiadavku na krytie 
likvidity pre úverové inštitúcie (pozri stranu 1 tohto úradného vestníka). 

( 2 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014 z 23. júla 2014 
o zlepšení vyrovnania transakcií s cennými papiermi v Európskej únii, 
centrálnych depozitároch cenných papierov a o zmene smerníc 98/26/ES 
a 2014/65/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 236/2012 (Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, 
s. 1).
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26. „infraštruktúra finančného trhu“, na účely tohto nariadenia, je CCP 
uvedená v bode 21 tohto článku alebo CDCP uvedený v bode 23 
tohto článku, ktoré majú povolenie ako inštitúcie v súlade s článkom 
8 smernice 2013/36/EÚ; 

27. ►C1 „podporná banka“ je akýkoľvek podnik alebo subjekt zria­
dený ústrednou alebo regionálnou štátnou správou členského štátu, 
ktorý poskytuje podporné úvery na nesúťažnom a neziskovom 
základe s cieľom podporiť ciele verejnej politiky danej štátnej 
správy za predpokladu, že táto štátna správa má povinnosť chrániť 
hospodársky základ podniku alebo subjektu a udržiavať ich života­
schopnosť počas celej doby ich existencie, alebo že najmenej 90 % 
jej pôvodných finančných prostriedkov alebo podporných úverov, 
ktoré poskytuje, je priamo alebo nepriamo zaručených danou 
štátnou správou; ◄ 

28. „podporný úver“ je úver poskytovaný podpornou bankou alebo 
prostredníctvom sprostredkovateľskej banky na nesúťažnom a nezi­
skovom základe s cieľom podporiť ciele verejnej politiky ústrednej 
alebo regionálnej štátnej správy daného členského štátu; 

29. „sprostredkovateľská inštitúcia“ je úverová inštitúcia, ktorá spro­
stredkúva podporné úvery za predpokladu, že ich neposkytuje ako 
úvery konečnému zákazníkovi; 

▼M2 
30. „záväzky vyplývajúce zo zmlúv o derivátoch“ sú buď individuálne 

záväzky vyplývajúce zo zmluvy o derivátoch, alebo prípadne 
záväzky vyplývajúce zo súboru vzájomného započítavania zmlúv 
o derivátoch uvedených v prílohe II k nariadeniu (EÚ) č. 575/2013. 

▼B 

ODDIEL 2 

METODIKA 

Článok 4 

Určovanie ročných príspevkov 

1. Orgány pre riešenie krízových situácií určujú ročné príspevky, 
ktoré má uhrádzať každá inštitúcia, pomerne k jej rizikovému profilu 
na základe informácií, ktoré poskytla inštitúcia, v súlade s článkom 14 
a pomocou metodiky stanovenej v tomto oddiele. 

2. Orgán pre riešenie krízových situácií určuje ročný príspevok 
uvedený v odseku 1 na základe ročnej cieľovej úrovne mechanizmu 
financovania riešenia krízových situácií, a to zohľadnením cieľovej 
úrovne, ktorá sa má dosiahnuť do 31. decembra 2024 v súlade 
s odsekom 1 článku 102 smernice 2014/59/EÚ, a na základe priemernej 
výšky krytých vkladov v predchádzajúcom roku, vypočítavanej každý 
štvrťrok, všetkých inštitúcií povolených na jeho území. 

Článok 5 

Úprava základného ročného príspevku zohľadňujúca riziko 

1. Príspevky uvedené v článku 103 ods. 2 smernice 2014/59/EÚ sa 
vypočítavajú tak, že sa nezahrnú tieto záväzky: 

▼B
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a) záväzky v rámci skupiny vyplývajúce z transakcií, do ktorých inšti­
túcia vstúpila s inštitúciou, ktorá je súčasťou tej istej skupiny, za 
predpokladu, že sú splnené všetky tieto podmienky: 

i) každá inštitúcia je usadená v Únii; 

ii) každá inštitúcia je v plnej miere zahrnutá do toho istého konso­
lidovaného dohľadu v súlade s článkami 6 až 17 nariadenia (EÚ) 
č. 575/2013 a podlieha primeranému centralizovanému hodno­
teniu rizík, ich oceňovaniu a kontrolným postupom a 

iii) v súčasnosti neexistuje a ani sa nepredpokladá žiadna významná 
vecná alebo právna prekážka brániaca okamžitému splateniu 
záväzku, keď tento dosiahne splatnosť; 

b) záväzky vytvorené inštitúciou, ktorá je členom systému inštitucionál­
neho zabezpečenia (IPS) uvedeného v článku 2 ods. 1 bode 8 smer­
nice 2014/59/EÚ a ktorej príslušný orgán povolil uplatňovať 
článok 113 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 575/2013, na základe dohody 
uzavretej s inou inštitúciou, ktorá je členom toho istého IPS; 

c) v prípade, že centrálna protistrana usadená v členskom štáte využila 
možnosť podľa článku 14 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 648/2012, 
záväzky súvisiace so zúčtovacími činnosťami v zmysle vymedzenia 
v článku 2 ods. 3 uvedeného nariadenia vrátane záväzkov vyplýva­
júcich z akýchkoľvek opatrení, ktoré centrálna protistrana prijala 
s cieľom splniť požiadavky na maržu, vytvoriť fond pre prípad 
zlyhania a udržiavať dostatočné predfinancované finančné zdroje 
na krytie potenciálnych strát v rámci postupnosti pri zlyhaní v súlade 
s uvedeným nariadením, ako aj investovať svoje finančné zdroje 
v súlade s článkom 47 uvedeného nariadenia; 

d) v prípade centrálneho depozitára cenných papierov záväzky súvisiace 
s činnosťami centrálneho depozitára cenných papierov vrátane 
záväzkov voči účastníkom alebo poskytovateľom služieb pre 
centrálny depozitár cenných papierov so splatnosťou menej než 
sedem dní vyplývajúcich z činností, pre ktoré dostal povolenie 
poskytovať doplnkové služby bankového charakteru v súlade 
s hlavou IV nariadenia (EÚ) č. 909/2014, no s výnimkou iných 
záväzkov vyplývajúcich z takýchto činností bankového charakteru; 

e) v prípade investičných spoločností záväzky, ktorý vyplynuli na 
základe držby aktív klientov alebo peňazí klientov vrátane aktív 
klientov alebo peňazí klientov držaných v mene PKIPCP v zmysle 
vymedzenia v článku 1 ods. 2 smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2009/65/ES ( 1 ) alebo AIF v zmysle vymedzenia v článku 4 
ods. 1 písm. a) smernice Európskeho parlamentu a Rady ( 2 ) 
2011/61/EÚ za predpokladu, že takýto klient je chránený príslušným 
zákonom o platobnej neschopnosti; 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/65/ES z 13. júla 2009 o koor­
dinácii zákonov, iných právnych predpisov a správnych opatrení týkajúcich 
sa podnikov kolektívneho investovania do prevoditeľných cenných papierov 
(PKIPCP) (Ú. v. EÚ L 302, 17.11.2009, s. 32). 

( 2 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2011/61/EÚ z 8. júna 2011 o správ­
coch alternatívnych investičných fondov a o zmene a doplnení smerníc 
2003/41/ES a 2009/65/ES a nariadení (ES) č. 1060/2009 a (EÚ) č. 1095/2010 
(Ú. v. EÚ L 174, 1.7.2011, s. 1).
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f) v prípade inštitúcií poskytujúcich podporné úvery záväzky sprostred­
kovateľskej inštitúcie voči pôvodcovskej alebo inej podpornej banke 
alebo inej sprostredkovateľskej inštitúcii a záväzky podpornej banky 
voči jej financujúcim stranám, ak výška týchto záväzkov zodpovedá 
podporným úverom tejto inštitúcie. 

▼B 
2. Záväzky uvedené v odseku 1 písm. a) a b) sa rovnomerne odpo­ 
čítajú pre každú jednotlivú transakciu od sumy celkových záväzkov 
inštitúcií, ktoré sú zmluvnými stranami transakcií alebo dohôd uvede­
ných v odseku 1 písm. a) a b). 

▼M2 
3. Na účely tohto oddielu sa ročná priemerná suma záväzkov uvede­
ných v odseku 1, vypočítavaná štvrťročne, ktoré vyplývajú zo zmlúv 
o derivátoch uvedených v prílohe II k nariadeniu (EÚ) č. 575/2013, 
vrátane tých, ktoré sú podsúvahové, oceňuje v súlade s článkami 5a až 
5e tohto nariadenia. 

Hodnota priradená záväzkom vyplývajúcim zo zmlúv o derivátoch však 
nesmie byť nižšia než 75 % hodnoty tých istých záväzkov vyplývajú­
cich z uplatňovania účtovných ustanovení uplatniteľných na dotknutú 
inštitúciu na účely finančného vykazovania. 

Ak na základe vnútroštátnych účtovných štandardov, ktoré sa vzťahujú 
na inštitúciu, neexistuje účtovný spôsob ocenenia expozície pre určité 
derivátové nástroje, pretože tieto derivátové nástroje sú držané mimo 
súvahy, inštitúcia nahlasuje orgánu pre riešenie krízových situácií súčet 
reálnych hodnôt týchto derivátov – ak je súčet záporný – ako repro­
dukčnú obstarávaciu cenu a pripočíta tieto deriváty k svojim súvahovým 
účtovným hodnotám. 

▼B 
4. Na účely tohto oddielu celkové záväzky uvedené v odseku 1 
nezahŕňajú účtovnú hodnotu záväzkov vyplývajúcich z derivátových 
zmlúv a zahŕňajú zodpovedajúcu hodnotu určenú v súlade s odsekom 3. 

5. S cieľom overiť, či sú splnené všetky podmienky a požiadavky 
uvedené v odsekoch 1 až 4, orgán pre riešenie krízových situácií nále­ 
žite zohľadňuje relevantné posúdenia, ktoré uskutočnili príslušné orgány 
a ktoré sú sprístupnené v súlade s článkom 90 smernice 2014/59/EÚ. 

▼M2 

Článok 5a 

Hodnota expozície derivátov 

1. Inštitúcie určujú hodnotu expozície zmlúv o derivátoch uvedených 
v prílohe II k nariadeniu (EÚ) č. 575/2013 vrátane tých, ktoré sú 
podsúvahové, v súlade s metódou oceňovania trhovou hodnotou stano­
venou v článku 5b. 

Pri určovaní hodnoty expozície môžu inštitúcie zohľadniť účinky zmlúv 
o novácii a iných dohôd o vzájomnom započítavaní v súlade s článkom 
5d. Krížové vzájomné započítavanie produktov sa neuplatňuje. Inštitúcie 
však môžu vzájomne započítavať v rámci ktorejkoľvek jednotlivej kate­
górie produktov uvedenej v prílohe II k nariadeniu (EÚ) č. 575/2013, ak 
podliehajú dohode o vzájomnom krížovom započítavaní produktov. 

▼M1
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2. Ak poskytovanie kolaterálu súvisiace so zmluvami o derivátoch 
znižuje výšku záväzkov podľa uplatniteľného účtovného rámca, inšti­
túcie toto zníženie stornujú. 

3. Na účely odseku 1 môžu inštitúcie od časti hodnoty expozície 
týkajúcej sa súčasnej reprodukčnej obstarávacej ceny odpočítať variačnú 
maržu zaplatenú v hotovosti protistrane, pokiaľ sa variačná marža podľa 
uplatniteľného účtovného rámca už nevykázala ako zníženie hodnoty 
expozície a ak sú splnené všetky tieto podmienky: 

a) v prípade obchodov nezúčtovávaných prostredníctvom kvalifiko­
vanej centrálnej protistrany v zmysle vymedzenia v článku 4 ods. 1 
bode 88 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 hotovosť poskytnutá prijíma­
júcej protistrane nie je oddelená; 

b) variačná marža sa vypočítava a vymieňa denne na základe oceňo­
vania derivátových pozícií podľa trhovej hodnoty; 

c) variačná marža poskytnutá v hotovosti je v rovnakej mene, akou je 
mena vyrovnania zmluvy o derivátoch; 

d) vymenená variačná marža je celá suma, ktorá by bola potrebná na 
úplné splatenie expozície derivátu ocenenej podľa trhovej hodnoty, 
pričom sa uplatňujú prahové hodnoty a minimálne prevodné hodnoty 
uplatniteľné na danú inštitúciu; 

e) na zmluvu o derivátoch a variačnú maržu medzi inštitúciou a proti­
stranou danej zmluvy sa vzťahuje jediná dohoda o vzájomnom zapo­ 
čítavaní, ktorú môže inštitúcia považovať za faktor znižujúci riziko 
v súlade s článkom 5d. 

Na účely písmena c) prvého pododseku, keď zmluva o derivátoch 
podlieha kvalifikovanej rámcovej dohode o vzájomnom započítavaní, 
je menou vyrovnania akákoľvek mena vyrovnania určená v zmluve 
o derivátoch alebo v príslušnej kvalifikovanej rámcovej dohode 
o vzájomnom započítavaní. 

Keď podľa uplatniteľného účtovného rámca inštitúcia variačnú maržu 
prijatú v hotovosti od protistrany vykazuje ako splatný záväzok, môže 
tento záväzok vylúčiť z veľkosti expozície za predpokladu, že sú 
splnené podmienky uvedené v prvom pododseku písm. a) až e). 

4. Na účely odseku 3 platí toto: 

a) odpočítanie zaplatenej variačnej marže musí byť obmedzené na 
zápornú časť hodnoty expozície týkajúcu sa súčasnej reprodukčnej 
obstarávacej ceny; 

b) inštitúcia nesmie používať variačnú maržu zaplatenú v hotovosti na 
zníženie výšky potenciálnej budúcej expozície voči kreditným rizi­
kám, a to ani na účely článku 5e ods. 1 písm. b) bodu ii). 

▼M2



 

02015R0063 — SK — 01.10.2022 — 001.001 — 9 

5. Odchylne od odseku 1 môžu inštitúcie na určenie hodnoty expo­
zície zmlúv o derivátoch uvedených v bodoch 1 a 2 prílohy II k naria­
deniu (EÚ) č. 575/2013 použiť metódu zjednodušenej expozície stano­
venú v článku 5c, a to za predpokladu, že objem súvahových a podsúva­
hových derivátových činností týchto inštitúcií spĺňa podmienky stano­
vené v článku 273a ods. 2 uvedeného nariadenia. 

Inštitúcie, ktoré uplatňujú uvedenú metódu zjednodušenej expozície, 
nesmú znižovať veľkosť expozície o sumu variačnej marže prijatej 
v hotovosti. 

Článok 5b 

Metóda oceňovania trhovou hodnotou 

1. Súčasná reprodukčná obstarávacia cena záväzkov vyplývajúcich 
zo zmlúv o derivátoch na úrovni súboru vzájomného započítavania 
predstavuje absolútnu hodnotu čistej trhovej hodnoty týchto zmlúv 
v rámci vzájomného započítavania bez odpočítania akéhokoľvek drža­
ného alebo založeného kolaterálu, ak sa pri výpočte čistej trhovej 
hodnoty vzájomne započítavajú kladné a záporné trhové hodnoty. Na 
tento účel inštitúcie zaobchádzajú s jednotlivou derivátovou transakciou 
ako so svojím vlastným súborom vzájomného započítavania. 

2. Na účely stanovenia potenciálnej budúcej expozície voči 
kreditným rizikám vynásobia inštitúcie pomyselné hodnoty alebo 
prípadne podkladové hodnoty percentuálnymi hodnotami uvedenými 
v tabuľke 1 a v súlade s týmito zásadami: 

a) zmluvy o derivátoch, ktoré nepatria do žiadnej z piatich kategórií 
stanovených v tabuľke 1, sa považujú za zmluvy týkajúce sa iných 
komodít, než sú drahé kovy; 

b) pri zmluvách o derivátoch s viacnásobnou výmenou istiny sa percen­
tuálne hodnoty vynásobia počtom zostávajúcich platieb, ktoré sa 
v súlade so zmluvou majú ešte uskutočniť; 

c) pri zmluvách o derivátoch, ktoré sú štruktúrované tak, aby sa nespla­
tená expozícia vyrovnala v stanovených platobných termínoch, 
a v prípadoch, že sa podmienky zmenia tak, aby bola trhová hodnota 
zmluvy o derivátoch v týchto termínoch nulová, sa zostatková doba 
splatnosti rovná času do najbližšieho termínu zmeny; v prípade úroko­
vých kontraktov, ktoré tieto kritériá spĺňajú a ktoré majú zostatkovú 
splatnosť dlhšiu než jeden rok, použitá percentuálna hodnota nesmie 
byť nižšia ako 0,5 %. 

Tabuľka 1 

Zostatková splatnosť Úrokové 
kontrakty 

Kontrakty týkajúce 
sa devízových 
kurzov a zlata 

Kontrakty 
týkajúce sa 

cenných papierov 

Kontrakty týkajúce 
sa cenných kovov 

okrem zlata 

Kontrakty týkajúce sa 
komodít okrem 
cenných kovov 

1 rok alebo menej 0 % 1 % 6 % 7 % 10 % 

viac než 1 rok, najviac 
5 rokov 

0,5 % 5 % 8 % 7 % 12 % 

viac než 5 rokov 1,5 % 7,5 % 10 % 8 % 15 % 

▼M2
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3. Hodnota expozície je súčtom súčasnej reprodukčnej obstarávacej 
ceny a potenciálnej budúcej expozície voči kreditným rizikám. 

Článok 5c 

Metóda zjednodušenej expozície 

1. V rámci metódy zjednodušenej expozície inštitúcie určujú hodnotu 
expozície tak, že pomyselnú hodnotu každého nástroja vynásobia 
percentuálnymi hodnotami stanovenými v tabuľke 2. 

Tabuľka 2 

Pôvodná splatnosť Úrokové kontrakty Kontrakty týkajúce sa 
devízových kurzov a zlata 

1 rok alebo menej 0,5 % 2 % 

viac než 1 rok, najviac 2 
roky 

1 % 5 % 

dodatočná hodnota za každý 
ďalší rok 

1 % 3 % 

2. Inštitúcie môžu pri výpočte hodnoty expozície úrokových 
kontraktov použiť buď pôvodnú alebo zostatkovú splatnosť. 

Článok 5d 

Uznanie zmluvného vzájomného započítavania za faktor znižujúci 
riziko 

Inštitúcie môžu v súlade s článkom 5e považovať za faktor znižujúci 
riziko iba nasledujúce druhy zmluvných dohôd o vzájomnom započíta­
vaní, a to len v prípade, že takúto dohodu o vzájomnom započítavaní 
uznali príslušné orgány v súlade s článkom 296 nariadenia (EÚ) 
č. 575/2013 a že inštitúcia spĺňa požiadavky stanovené v článku 297 
uvedeného nariadenia: 

a) dvojstranné zmluvy o novácii medzi inštitúciou a jej protistranou, 
podľa ktorých sa vzájomné pohľadávky a záväzky automaticky 
zlučujú tak, že sa pri každej novácii stanoví jedna čistá suma, čím 
vznikne jedna nová zmluva, ktorá je záväzná pre zmluvné strany 
a ktorá nahrádza všetky predchádzajúce zmluvy a všetky záväzky 
medzi zmluvnými stranami vyplývajúce z uvedených zmlúv; 

b) iné dvojstranné dohody medzi inštitúciou a jej protistranou. 

Článok 5e 

Účinky uznania vzájomného započítavania za faktor znižujúci 
riziko 

1. Inštitúcie zaobchádzajú so zmluvnými dohodami o vzájomnom 
započítavaní takto: 

a) v prípade zmlúv o novácii môžu inštitúcie namiesto príslušných 
hrubých súm vážiť jednotlivé čisté sumy stanovené na základe 
takýchto zmlúv; 

▼M2
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pri uplatňovaní článku 5b môžu inštitúcie zohľadniť zmluvu 
o novácii pri určovaní: 

— súčasnej reprodukčnej obstarávacej ceny uvedenej v článku 5b 
ods. 1, 

— pomyselných hodnôt istín alebo podkladových hodnôt uvedených 
v článku 5b ods. 2. 

Keď inštitúcie uplatňujú metódu zjednodušenej expozície, môžu pri 
určovaní pomyselnej hodnoty uvedenej v článku 5c ods. 1 zohľadniť 
na účely výpočtu pomyselnej hodnoty istiny príslušnú zmluvu 
o novácii. V takýchto prípadoch inštitúcie uplatňujú percentuálne 
hodnoty uvedené v tabuľke 2. 

b) V prípade ostatných dohôd o vzájomnom započítavaní uplatňujú 
inštitúcie článok 5b takto: 

i) súčasná reprodukčná obstarávacia cena uvedená v článku 5b 
ods. 1 pri zmluvách zahrnutých do dohody o vzájomnom zapo­ 
čítavaní sa určuje tak, že sa zohľadní aktuálna hypotetická čistá 
reprodukčná obstarávacia cena vyplývajúca z danej dohody; ak je 
výsledkom vzájomného započítavania čistá pohľadávka inštitúcie, 
ktorá vypočítava čistú reprodukčnú obstarávaciu cenu, súčasná 
reprodukčná obstarávacia cena sa rovná „0“; 

ii) hodnota potenciálnej budúcej expozície voči kreditným rizikám 
podľa článku 5b ods. 2 pre všetky zmluvy zahrnuté do dohody 
o vzájomnom započítavaní sa znižuje podľa tohto vzorca: 

PCE red = 0,4 • PCE gross + 0,6 • NGR • PCE gross 

kde: 

PCE red = znížená hodnota potenciálnej budúcej expozície voči 
kreditným rizikám pre všetky zmluvy s danou protistranou, ktoré 
sú zahrnuté do právoplatnej dvojstrannej dohody o vzájomnom zapo­ 
čítavaní; 

PCE gross = súčet hodnôt potenciálnych budúcich expozícií voči 
kreditným rizikám pre všetky zmluvy s danou protistranou, ktoré 
sú zahrnuté do právoplatnej dvojstrannej dohody o vzájomnom zapo­ 
čítavaní a ktoré sa vypočítavajú tak, že ich pomyselné hodnoty istín 
sa vynásobia percentuálnymi hodnotami uvedenými v tabuľke 1; 

NGR = pomer čistej a hrubej hodnoty vypočítaný ako kvocient čistej 
reprodukčnej obstarávacej ceny pre všetky zmluvy zahrnuté do 
právoplatnej dvojstrannej dohody o vzájomnom započítavaní 
s danou protistranou (čitateľ) a hrubej reprodukčnej obstarávacej 
ceny pre všetky zmluvy zahrnuté do právoplatnej dvojstrannej 
dohody o vzájomnom započítavaní s touto protistranou (menovateľ). 

2. Pri výpočte potenciálnej budúcej expozície voči kreditným rizikám 
podľa vzorca uvedeného v odseku 1 písm. b) bode ii) môžu inštitúcie 
zaobchádzať s dokonale zodpovedajúcimi zmluvami o derivátoch 
zahrnutými do dohody o vzájomnom započítavaní tak, akoby uvedené 
zmluvy predstavovali jedinú zmluvu, ktorej pomyselná hodnota istín sa 
rovná čistým príjmom. 

▼M2
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Pri uplatňovaní článku 5c ods. 1 môžu inštitúcie zaobchádzať s dokonale 
zodpovedajúcimi zmluvami o derivátoch zahrnutými do dohody 
o vzájomnom započítavaní tak, akoby uvedené zmluvy predstavovali 
jednu zmluvu, ktorej pomyselná hodnota istín sa rovná čistým príjmom, 
pričom pomyselné hodnoty istín sa vynásobia percentuálnymi hodno­
tami uvedenými v tabuľke 2 článku 5c. 

Na účely tohto odseku sú dokonale zodpovedajúcimi zmluvami o deri­
vátoch dohody o forwardovom výmennom kurze alebo podobné 
zmluvy, pri ktorých sa pomyselná istina rovná peňažným tokom, ak 
sú tieto peňažné toky splatné v ten istý dátum pripísania/odpísania 
a sú plne splatné v tej istej mene. 

3. V prípade všetkých ostatných zmlúv o derivátoch zahrnutých do 
dohody o vzájomnom započítavaní môžu inštitúcie znížiť uplatniteľné 
percentuálne hodnoty, ako sa uvádza v tabuľke 3. 

Tabuľka 3 

Pôvodná splatnosť Úrokové kontrakty Devízové zmluvy 

1 rok alebo menej 0,35 % 1,50 % 

viac než 1 rok, ale najviac 2 roky 0,75 % 3,75 % 

dodatočná hodnota za každý ďalší 
rok 

0,75 % 2,25 % 

4. V prípade úrokových kontraktov si inštitúcie môžu vybrať buď 
pôvodnú alebo zostatkovú splatnosť. 

▼B 

Článok 6 

Piliere a ukazovatele rizika 

1. Orgán pre riešenie krízových situácií posudzuje rizikový profil 
inštitúcií na základe týchto štyroch pilierov rizika: 

a) expozícia voči riziku; 

b) stabilita a rozmanitosť zdrojov financovania; 

c) dôležitosť inštitúcie pre stabilitu finančného systému alebo hospodár­
stva; 

d) dodatočné ukazovatele rizika, ktoré určí orgán pre riešenie krízových 
situácií. 

2. Pilier „expozícia voči riziku“ pozostáva z týchto ukazovateľov 
rizika: 

a) vlastné zdroje a oprávnené záväzky v držbe inštitúcie nad rámec 
MPVZOZ; 

b) ukazovateľ finančnej páky; 

▼M2
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c) podiel vlastného kapitálu Tier 1; 

d) celková riziková expozícia delená celkovými aktívami. 

3. Pilier „stabilita a rozmanitosť zdrojov financovania“ pozostáva 
z týchto ukazovateľov rizika: 

a) pomer čistého stabilného financovania; 

b) LCR. 

4. Pilier „dôležitosť inštitúcie pre stabilitu finančného systému alebo 
hospodárstva“ pozostáva z ukazovateľa „podiel medzibankových úverov 
a vkladov v Európskej únii zachytávajúci dôležitosť inštitúcie pre 
hospodárstvo členského štátu, v ktorom je inštitúcia usadená“. 

5. Pilier „dodatočné ukazovatele rizika, ktoré určí orgán pre riešenie 
krízových situácií“ pozostáva z týchto ukazovateľov: 

a) obchodné činnosti, mimosúvahové expozície, deriváty, zložitosť 
a vyriešiteľnosť krízovej situácie; 

b) členstvo v schéme inštitucionálneho zabezpečenia; 

c) rozsah predchádzajúcej mimoriadnej verejnej finančnej podpory. 

Pri určovaní jednotlivých ukazovateľov rizika v pilieri „dodatočné 
ukazovatele rizika, ktoré určí orgán pre riešenie krízových situácií“ 
orgán pre riešenie krízových situácií zohľadňuje dôležitosť týchto 
ukazovateľov v dôsledku pravdepodobnosti, že by dotknutá inštitúcia 
musela podstúpiť riešenie krízovej situácie, a následnej pravdepodob­
nosti, že by sa musel využiť mechanizmus financovania riešenia krízo­
vých situácií, keď by došlo k riešeniu krízovej situácie danej inštitúcie. 

6. Pri určovaní ukazovateľov „obchodné činnosti, mimosúvahové 
expozície, deriváty, zložitosť a vyriešiteľnosť krízovej situácie“ uvede­
ných v odseku 5 písm. a) orgán pre riešenie krízových situácií 
zohľadňuje tieto prvky: 

a) zvýšenie rizikového profilu inštitúcie v dôsledku: 

i) dôležitosti obchodných činností vo vzťahu k veľkosti súvahy, 
úrovni vlastných zdrojov, rizikovosti expozícií a celkovému 
obchodnému modelu; 

ii) dôležitosti mimosúvahových expozícií vo vzťahu k veľkosti 
súvahy, úrovni vlastných zdrojov a rizikovosti expozícií; 

iii) dôležitosti hodnoty derivátov vo vzťahu k veľkosti súvahy, 
úrovni vlastných zdrojov, rizikovosti expozícií a celkovému 
obchodnému modelu; 

▼B
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iv) miery, do akej sa v súlade s hlavou II kapitolou II smernice 
2014/59/EÚ obchodný model a organizačná štruktúra inštitúcie 
považujú za zložité; 

b) zníženie rizikového profilu inštitúcie v dôsledku: 

i) relatívnej hodnoty derivátov, ktoré sa zúčtovávajú prostredníc­
tvom centrálnej protistrany (CCP); 

ii) miery, do akej v súlade s hlavou II kapitolou II smernice 
2014/59/EÚ môže byť krízová situácia inštitúcie vyriešená rýchlo 
a bez zákonných prekážok. 

7. Pri určovaní ukazovateľa uvedeného v odseku 5 písm. b) orgán 
pre riešenie krízových situácií zohľadňuje tieto prvky: 

a) či suma finančných prostriedkov, ktorá je ihneď k dispozícii tak na 
účely rekapitalizácie, ako aj na účely likviditného financovania 
s cieľom podporiť postihnutú inštitúciu v prípade problémov, je 
dostatočne vysoká na to, aby umožňovala dôveryhodnú a účinnú 
podporu danej inštitúcie; 

b) stupeň právnej alebo zmluvnej istoty, že pred tým, než sa požiada 
o mimoriadnu verejnú podporu, sa plne využijú finančné prostriedky 
uvedené v písm. a). 

8. Ukazovateľ rizika uvedený v odseku 5 písm. c) musí mať maxi­
málnu hodnotu v rámci rozsahu uvedeného v kroku 3 prílohy I pre: 

a) akúkoľvek inštitúciu, ktorá je súčasťou skupiny, v ktorej bola začatá 
reštrukturalizácia po tom, ako dostala akékoľvek štátne alebo rovno­
cenné finančné prostriedky, ako napr. z mechanizmu financovania 
riešenia krízových situácií, a stále je v procese reštrukturalizácie 
alebo likvidácie, s výnimkou posledných 2 rokov implementácie 
reštrukturalizačného plánu; 

b) akúkoľvek inštitúciu, v ktorej prebieha likvidácia, a to až do konca 
likvidačného plánu (pokiaľ má stále uhrádzať daný príspevok). 

Pre všetky ostatné inštitúcie musí mať minimálnu hodnotu v rámci 
rozsahu uvedeného v kroku 3 prílohy I. 

▼M1 
9. Na účely odsekov 6, 7 a 8 sa určenie orgánu pre riešenie krízo­
vých situácií zakladá na posúdeniach, ktoré vykonali príslušné orgány, 
ak sú tieto posúdenia k dispozícii. 

▼B 

Článok 7 

Relatívna váha každého piliera a ukazovateľa rizika 

1. Pri posudzovaní rizikového profilu každej inštitúcie orgán pre 
riešenie krízových situácií uplatňuje na piliere rizika tieto váhy: 

a) expozícia voči riziku: 50 %; 

b) stabilita a rozmanitosť zdrojov financovania: 20 %; 

c) dôležitosť inštitúcie pre stabilitu finančného systému alebo hospodár­
stva: 10 %; 

d) dodatočné ukazovatele rizika, ktoré určí orgán pre riešenie krízových 
situácií: 20 %. 

▼B
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2. Relatívna váha ukazovateľov rizika, ktoré orgány pre riešenie 
krízových situácií posudzujú pri určovaní piliera „expozícia voči riziku“, 
je takáto: 

a) vlastné zdroje a oprávnené záväzky v držbe inštitúcie nad rámec 
MPVZOZ: 25 %; 

b) ukazovateľ finančnej páky: 25 %; 

c) podiel vlastného kapitálu Tier 1: 25 %; 

d) celková riziková expozícia delená celkovými aktívami: 25 %. 

3. Každý ukazovateľ rizika v pilieri „stabilita a rozmanitosť zdrojov 
financovania“ má rovnakú váhu. 

4. Relatívna váha každého ukazovateľa, ktorý orgány pre riešenie 
krízových situácií posudzujú pri určovaní piliera „dodatočné ukazova­
tele rizika, ktoré určí orgán pre riešenie krízových situácií“, je takáto: 

a) obchodné činnosti a mimosúvahové expozície, deriváty, zložitosť 
a vyriešiteľnosť krízovej situácie: 45 %; 

b) členstvo v schéme inštitucionálneho zabezpečenia: 45 %; 

c) rozsah predchádzajúcej mimoriadnej verejnej finančnej podpory: 
10 %. 

Pri uplatňovaní ukazovateľa uvedeného v písm. b) orgán pre riešenie 
krízových situácií zohľadňuje relatívnu váhu ukazovateľa uvedenú 
v písm. a). 

Článok 8 

Uplatňovanie ukazovateľov rizika v osobitných prípadoch 

1. Keď príslušný orgán udelil inštitúcii v súlade s článkami 8 a 21 
nariadenia (EÚ) č. 575/2013 výnimku, ukazovateľ uvedený v článku 6 
ods. 3 písm. b) tohto nariadenia uplatňuje orgán pre riešenie krízových 
situácií na úrovni likviditnej podskupiny. Hodnotenie vyplývajúce 
z tohto ukazovateľa na úrovni likviditnej podskupiny sa priraďuje 
každej inštitúcii, ktorá je súčasťou likviditnej podskupiny na účely 
výpočtu ukazovateľa rizika tejto inštitúcie. 

2. Keď príslušný orgán v plnej miere upustil od uplatňovania kapi­
tálových požiadaviek na inštitúciu na individuálnej úrovni podľa článku 
7 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 a orgán pre riešenie krízových 
situácií takisto v plnej miere upustil od uplatňovania MPVZOZ na 
individuálnej úrovni na tú istú inštitúciu v súlade s článkom 45 ods. 12 
smernice 2014/59/EÚ, ukazovateľ uvedený v článku 6 ods. 2 písm. a) 
tohto nariadenia sa môže vypočítať na konsolidovanej úrovni. Hodno­
tenie vyplývajúce z tohto ukazovateľa na konsolidovanej úrovni sa 
priraďuje každej inštitúcii, ktorá je súčasťou skupiny na účely výpočtu 
ukazovateľa rizika tejto inštitúcie. 

▼B



 

02015R0063 — SK — 01.10.2022 — 001.001 — 16 

3. Keď príslušný orgán udelil inštitúcii výnimku za iných okolností 
vymedzených v nariadení (EÚ) č. 575/2013, relevantné ukazovatele sa 
môžu vypočítať na konsolidovanej úrovni. Hodnotenie vyplývajúce 
z týchto ukazovateľov na konsolidovanej úrovni sa priraďuje každej 
inštitúcii, ktorá je súčasťou skupiny na účely výpočtu ukazovateľov 
rizika tejto inštitúcie. 

Článok 9 

Uplatňovanie úpravy zohľadňujúcej riziko na základný ročný 
príspevok 

1. Orgán pre riešenie krízových situácií určuje dodatočný koeficient 
úpravy zohľadňujúcej riziko pre každú inštitúciu tak, že skombinuje 
ukazovatele rizika uvedené v článku 6 v súlade so vzorcom a postupmi 
stanovenými v prílohe I. 

2. Bez toho, aby bol dotknutý článok 10, ročný príspevok každej 
inštitúcie na každé príspevkové obdobie určuje orgán pre riešenie krízo­
vých situácií tak, že základný ročný príspevok vynásobí dodatočným 
koeficientom úpravy zohľadňujúcej riziko v súlade so vzorcom 
a postupmi stanovenými v prílohe I. 

3. Koeficient úpravy zohľadňujúcej riziko má hodnotu v rozpätí od 
0,8 do 1,5. 

Článok 10 

Ročné príspevky malých inštitúcií 

1. Inštitúcie, ktorých celkové záväzky, znížené o vlastné zdroje 
a kryté vklady, sa rovnajú alebo sú nižšie ako 50 000 000 EUR 
a ktorých celkové aktíva sú nižšie ako 1 000 000 000 EUR, platia 
paušálny ročný príspevok 1 000 EUR za každé príspevkové obdobie. 

2. Inštitúcie, ktorých celkové záväzky, znížené o vlastné zdroje 
a kryté vklady, sú vyššie ako 50 000 000 EUR, ale nižšie alebo rovné 
100 000 000 EUR a ktorých celkové aktíva sú nižšie ako 
1 000 000 000 EUR, platia paušálny ročný príspevok 2 000 EUR za 
každé príspevkové obdobie. 

3. Inštitúcie, ktorých celkové záväzky, znížené o vlastné zdroje 
a kryté vklady, sú vyššie ako 100 000 000 EUR, ale nižšie alebo 
rovné 150 000 000 EUR a ktorých celkové aktíva sú nižšie ako 
1 000 000 000 EUR, platia paušálny ročný príspevok 7 000 EUR za 
každé príspevkové obdobie. 

4. Inštitúcie, ktorých celkové záväzky, znížené o vlastné zdroje 
a kryté vklady, sú vyššie ako 150 000 000 EUR, ale nižšie alebo 
rovné 200 000 000 EUR a ktorých celkové aktíva sú nižšie ako 
1 000 000 000 EUR, platia paušálny ročný príspevok 15 000 EUR za 
každé príspevkové obdobie. 

5. Inštitúcie, ktorých celkové záväzky, znížené o vlastné zdroje 
a kryté vklady, sú vyššie ako 200 000 000 EUR, ale nižšie alebo 
rovné 250 000 000 EUR a ktorých celkové aktíva sú nižšie ako 
1 000 000 000 EUR, platia paušálny ročný príspevok 26 000 EUR za 
každé príspevkové obdobie. 

▼B
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6. Inštitúcie, ktorých celkové záväzky, znížené o vlastné zdroje 
a kryté vklady, sú vyššie ako 250 000 000 EUR, ale nižšie alebo 
rovné 300 000 000 EUR a ktorých celkové aktíva sú nižšie ako 
1 000 000 000 EUR, platia paušálny ročný príspevok 50 000 EUR za 
každé príspevkové obdobie. 

7. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 8, ak inštitúcia predloží dosta­
točné dôkazy, že paušálna suma uvedená v odsekoch 1 až 6 je vyššia 
než príspevok vypočítaný v súlade s článkom 5, orgán pre riešenie 
krízových situácií uplatní nižšiu z týchto hodnôt. 

8. Orgán pre riešenie krízových situácií môže bez ohľadu na odseky 
1 až 6 prijať odôvodnené rozhodnutie, ktorým určí, že rizikový profil 
inštitúcie nezodpovedá jej malej veľkosti, a uplatniť na túto inštitúciu 
články 5, 6, 7, 8 a 9. Toto rozhodnutie sa zakladá na týchto kritériách: 

a) obchodný model inštitúcie; 

b) informácie vykázané touto inštitúciou podľa článku 14; 

c) piliere a ukazovatele rizika uvedené v článku 6; 

d) posúdenie príslušného orgánu, pokiaľ ide o rizikový profil uvedenej 
inštitúcie. 

9. Odseky 1 až 8 sa neuplatňujú na tie inštitúcie, ktorých celkové 
záväzky, znížené o vlastné zdroje a kryté vklady, sa rovnajú alebo sú 
nižšie ako 300 000 000 EUR po tom, ako boli vyňaté záväzky uvedené 
v článku 5 ods. 1. 

10. Vyňatia uvedené v článku 5 ods. 1 sa nezohľadňujú pri uplatňo­
vaní odsekov 1 až 9 na inštitúcie, ktorých celkové záväzky, znížené 
o vlastné zdroje a kryté vklady, sa rovnajú alebo sú nižšie ako 
300 000 000 EUR pred tým, ako boli vyňaté záväzky uvedené v článku 
5 ods. 1. 

Článok 11 

Ročné príspevky inštitúcií, na ktoré sa vzťahuje článok 45 ods. 3 
smernice 2014/59/EÚ 

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 10, sa ročné príspevky inšti­
túcií uvedených v článku 45 ods. 3 smernice 2014/59/EÚ vypočítavajú 
v súlade s článkom 9, pričom sa použije 50 % ich základného ročného 
príspevku. 

2. V prípade, že sa mechanizmus financovania riešenia krízových 
situácií v členskom štáte využíva v súvislosti s inštitúciou uvedenou 
v článku 45 ods. 3 smernice 2014/59/EÚ na ktorýkoľvek z účelov 
uvedených v článku 101 smernice 2014/59/EÚ, orgán pre riešenie krízo­
vých situácií môže prijať odôvodnené rozhodnutie, že články 5, 6, 7, 8 
a 9 sa uplatňujú na tie inštitúcie, ktorých rizikový profil je podobný 
alebo vyšší ako rizikový profil inštitúcie, ktorá využila mechanizmus 
financovania riešenia krízových situácií na ktorýkoľvek z účelov uvede­
ných v článku 101 smernice 2014/59/EÚ. Pri stanovovaní podobnosti 
rizikového profilu na účely odôvodneného rozhodnutia orgán pre 
riešenie krízových situácií zohľadňuje všetky tieto prvky: 

▼B
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a) obchodný model tejto inštitúcie; 

b) informácie vykázané touto inštitúciou podľa článku 14; 

c) piliere a ukazovatele rizika uvedené v článku 6; 

d) posúdenie príslušného orgánu, pokiaľ ide o rizikový profil uvedenej 
inštitúcie. 

Článok 12 

Nové inštitúcie pod dohľadom alebo zmena štatútu 

▼M1 
1. Ak je inštitúcia inštitúciou, nad ktorou sa novo vykonáva dohľad 
len počas určitej časti príspevkového obdobia, čiastočný príspevok sa 
určuje uplatnením metodiky stanovenej v tomto oddiele na hodnotu jej 
ročného príspevku vypočítaného za nasledujúce príspevkové obdobie 
odkazom na počet plných mesiacov príspevkového obdobia, počas 
ktorých sa nad inštitúciou vykonáva dohľad. 

▼B 
2. Zmena štatútu inštitúcie (vrátane malých inštitúcií) počas príspev­
kového obdobia nemá vplyv na ročný príspevok, ktorý sa má v danom 
roku uhradiť. 

Článok 13 

Postup získavania ročných príspevkov 

1. Orgán pre riešenie krízových situácií informuje každú inštitúciu 
uvedenú v článku 2 o svojom rozhodnutí, ktorým sa určil ročný príspe­
vok, ktorý má každá inštitúcia splatiť každoročne najneskôr do 1. mája. 

2. Orgán pre riešenie krízových situácií o rozhodnutí informuje 
ktorýmkoľvek z týchto spôsobov: 

a) elektronicky alebo iným porovnateľným komunikačným prostried­
kom, ktorý umožňuje vystaviť potvrdenie o doručení; 

b) doporučeným listom s doručenkou. 

3. Rozhodnutie musí obsahovať podmienku a spôsob, akým sa ročný 
príspevok uhrádza, a podiel neodvolateľných platobných záväzkov 
uvedených v článku 103 smernice 2014/59/EÚ, ktoré každá inštitúcia 
môže používať. Orgán pre riešenie krízových situácií prijíma kolaterál 
iba takého druhu a za takých podmienok, ktoré umožňujú jeho okamžitú 
realizovateľnosť, a to aj v prípade rozhodnutia o riešení krízovej situácie 
prijatého cez víkend. Kolaterál by mal byť ocenený konzervatívne, aby 
toto ocenenie odzrkadľovalo výrazne zhoršené podmienky na trhu. 

4. Bez toho, aby bol dotknutý ktorýkoľvek iný prostriedok nápravy, 
ktorý má orgán pre riešenie krízových situácií k dispozícii, v prípade 
čiastočnej úhrady, neuhradenia alebo nedodržania požiadavky stano­
venej v rozhodnutí vzniká dotknutej inštitúcii denná pokuta z neuhra­
denej výšky splátky. 

K dlžnej sume vznikajú každý deň úroky z dennej pokuty stanovené na 
základe úrokovej sadzby, ktorú Európska centrálna banka uplatňuje na 
svoje hlavné operácie refinancovania a ktorá je uverejňovaná v sérii 
C Úradného vestníka Európskej únie, platnej v prvý kalendárny deň 

▼B
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mesiaca, na ktorý pripadá splatnosť platby, zvýšenej o 8 percentuálnych 
bodov, a to počínajúc dňom splatnosti splátky. 

5. Ak je inštitúcia inštitúciou, nad ktorou sa novo vykonáva dohľad 
len počas určitej časti príspevkového obdobia, jej čiastočný ročný 
príspevok sa vyberá spolu s ročným príspevkom splatným za nasledu­
júce príspevkové obdobie. 

ODDIEL 3 

ADMINISTRATÍVNE ASPEKTY A SANKCIE 

Článok 14 

Povinnosti inštitúcií v oblasti predkladania správ 

▼M1 
1. Inštitúcie predkladajú orgánu pre riešenie krízových situácií 
poslednú schválenú ročnú účtovnú závierku, ktorá bola k dispozícii 
najneskôr 31. decembra roka predchádzajúceho príspevkovému obdobiu, 
spolu so stanoviskom štatutárneho audítora alebo audítorskej spoločnosti 
v súlade s článkom 32 smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2013/34/EÚ ( 1 ). 

▼B 
2. Inštitúcie predkladajú orgánu pre riešenie krízových situácií mini­
málne tie informácie, ktoré sú uvedené v prílohe II, a to na úrovni 
individuálneho subjektu. 

3. Informácie uvedené v prílohe II zahrnuté do požiadaviek na pred­
kladanie správ orgánom dohľadu stanovených vo vykonávacom naria­
dení Komisie (EÚ) č. 680/2014 ( 2 ), alebo ak je to vhodné, v akejkoľvek 
inej požiadavke na predkladanie správ orgánom dohľadu platiacich pre 
inštitúciu na základe vnútroštátneho práva sa predkladajú orgánu pre 
riešenie krízových situácií v takej podobe, v akej ich inštitúcia vykázala 
v poslednej relevantnej správe orgánom dohľadu, ktorá bola predložená 
príslušnému orgánu v súvislosti s referenčným rokom ročnej účtovnej 
závierky uvedenej v odseku 1. 

4. Informácie uvedené v odsekoch 1, 2 a 3 sa predkladajú najneskôr 
do 31. januára každého roka v súvislosti s rokom, ktorý sa skončil 31. 
decembra predchádzajúceho roka alebo príslušného relevantného finanč­
ného roka. Ak 31. január nie je pracovným dňom, informácie sa pred­
ložia v nasledujúci pracovný deň. 

5. Keď v informáciách alebo údajoch predkladaných orgánom pre 
riešenie krízových situácií dôjde k aktualizáciám alebo opravám, takéto 
aktualizácie alebo opravy sa bezodkladne predložia orgánom pre 
riešenie krízových situácií. 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/34/EÚ z 26. júna 2013 
o ročných účtovných závierkach, konsolidovaných účtovných závierkach 
a súvisiacich správach určitých druhov podnikov, ktorou sa mení smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 2006/43/ES a zrušujú smernice Rady 
78/660/EHS a 83/349/EHS (Ú. v. EÚ L 182, 29.6.2013, s. 19). 

( 2 ) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 680/2014 zo 16. apríla 2014, 
ktorým sa stanovujú vykonávacie technické predpisy, pokiaľ ide o vykazo­
vanie inštitúciami na účely dohľadu podľa nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 191, 28.6.2014, s. 1).
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6. Inštitúcie predkladajú informácie uvedené v prílohe II v dátových 
formátoch a v podobe, ktorú stanoví orgán pre riešenie krízových situá­
cií. 

7. Na informácie predkladané v súlade s odsekmi 2 a 3 sa vzťahujú 
požiadavky dôvernosti a služobného tajomstva stanovené v článku 84 
smernice 2014/59/EÚ. 

Článok 15 

Povinnosť orgánov pre riešenie krízových situácií vymieňať si 
informácie 

1. Na účely výpočtu menovateľa stanoveného v pilieri rizika 
uvedenom v článku 7 ods. 1 písm. c), orgány pre riešenie krízových 
situácií každoročne do 15. februára predkladajú Európskemu orgánu pre 
bankovníctvo (EBA) informácie, ktoré dostali od všetkých inštitúcií 
usadených na ich území, v súvislosti s medzibankovými záväzkami 
a vkladmi uvedenými v prílohe I na súhrnnej úrovni. 

2. EBA každoročne do 1. marca oznámi každému orgánu pre riešenie 
krízových situácií hodnotu menovateľa piliera rizika uvedeného v článku 
7 ods. 1 písm. c). 

Článok 16 

Povinnosti systémov ochrany vkladov v oblasti predkladania správ 

1. Systémy ochrany vkladov každoročne do 31. januára predkladajú 
orgánom pre riešenie krízových situácií výpočet priemernej výšky 
krytých vkladov za predchádzajúci rok, vypočítavanej každý štvrťrok, 
všetkých svojich členských úverových inštitúcií. 

2. Tieto informácie sa predkladajú tak na individuálnej, ako aj na 
súhrnnej úrovni za dotknuté úverové inštitúcie s cieľom umožniť 
orgánom pre riešenie krízových situácií, aby stanovili ročnú cieľovú 
úroveň mechanizmu financovania riešenia krízových situácií v súlade 
s článkom 4 ods. 2 a aby stanovili základný ročný príspevok každej 
inštitúcie v súlade s článkom 5. 

Článok 17 

Presadzovanie predpisov 

1. Keď inštitúcie nepredložia všetky informácie uvedené v článku 14 
v lehote stanovenej v uvedenom článku, orgán pre riešenie krízových 
situácií použije na výpočet ročného príspevku dotknutej inštitúcie 
odhady alebo svoje vlastné predpoklady. 

2. Keď informácie nie sú predložené každoročne do 31. januára, 
orgán pre riešenie krízových situácií môže dotknutej inštitúcii priradiť 
najvyšší koeficient úpravy zohľadňujúcej riziko podľa článku 9. 

3. Keď v informáciách, ktoré orgánu pre riešenie krízových situácií 
predkladajú inštitúcie, dôjde k opätovnému vykázaniu údajov alebo 
k ich revízii, orgán pre riešenie krízových situácií upraví ročný 
príspevok na základe aktualizovaných informácií pri výpočte ročného 
príspevku danej inštitúcie na nasledujúce príspevkové obdobie. 

▼B
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4. Akýkoľvek rozdiel medzi ročným príspevkom vypočítaným a uhra­
deným na základe informácií, v ktorých došlo k opätovnému vykázaniu 
údajov alebo k ich revízii, a ročným príspevkom, ktorý mal byť uhra­
dený na základe úpravy ročného príspevku, sa vyrovná v sume ročného 
príspevku splatnej za nasledujúce príspevkové obdobie. Táto úprava sa 
uskutoční formou zníženia alebo zvýšenia príspevkov na nasledujúce 
príspevkové obdobie. 

Článok 18 

Administratívne sankcie a iné administratívne opatrenia 

Orgány pre riešenie krízových situácií môžu osobám alebo subjektom 
zodpovedným za porušenia tohto nariadenia ukladať administratívne 
sankcie a iné administratívne opatrenia uvedené v článku 110 smernice 
2014/59/EÚ. 

ODDIEL 4 

MECHANIZMY SPOLUPRÁCE 

Článok 19 

Mechanizmy spolupráce 

1. S cieľom zabezpečiť, aby boli príspevky skutočne uhrádzané, 
príslušné orgány pomáhajú orgánom pre riešenie krízových situácií pri 
realizácii ktorejkoľvek z úloh podľa tohto nariadenia, ak o to orgán pre 
riešenie krízových situácií požiada. 

2. Príslušné orgány na žiadosť predložia orgánom pre riešenie krízo­
vých situácií kontaktné údaje inštitúcií, ktorým sa každoročne najneskôr 
do 1. apríla alebo v nasledujúci pracovný deň, ak 1. apríl nepripadá na 
pracovný deň, oznamuje rozhodnutie uvedené v článku 13 ods. 1 
Takéto kontaktné údaje obsahujú názov právnickej osoby, meno 
fyzickej osoby zastupujúcej právnickú osobu, adresu, e-mailovú adresu, 
telefónne číslo, číslo faxu alebo akékoľvek iné informácie, ktoré umož­ 
ňujú inštitúciu identifikovať. 

3. Príslušné orgány predkladajú orgánom pre riešenie krízových 
situácií akékoľvek informácie, ktoré orgánom pre riešenie krízových 
situácií umožnia vypočítať ročné príspevky, najmä akékoľvek infor­
mácie súvisiace s dodatočnou úpravou zohľadňujúcou riziko a akými­
koľvek relevantnými výnimkami, ktoré príslušné orgány udelili inštitú­
ciám podľa smernice 2013/36/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 575/2013. 

ODDIEL 5 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 20 

Prechodné ustanovenia 

1. Keď informácie požadované na základe konkrétneho ukazovateľa 
podľa prílohy II nie sú pre daný referenčný rok zahrnuté do príslušnej 
požiadavky na predkladanie správ orgánom dohľadu podľa článku 14, 
tento ukazovateľ rizika sa neuplatňuje až dovtedy, kým sa táto požia­
davka na predkladanie správ orgánom dohľadu nestane uplatniteľnou. 

▼B
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Váha ostatných dostupných ukazovateľov rizika sa pomerne k ich 
váham prepočíta, ako sa stanovuje v článku 7 tak, aby súčet ich váh 
bol 1. ►M1 Ak systém ochrany vkladov nemá v roku 2015 k dispozícii 
ktorékoľvek z informácií požadovaných podľa článku 16 do 1. 
septembra na účely výpočtu ročnej cieľovej úrovne uvedenej v článku 
4 ods. 2 alebo na účely výpočtu základného ročného príspevku každej 
inštitúcie uvedeného v článku 5, relevantná úverová inštitúcia po ozná­
mení zo strany systému ochrany vkladov orgánu pre riešenie krízových 
situácií tieto informácie predloží do uvedeného dátumu. ◄ Odchylne od 
článku 13 ods. 1, pokiaľ ide o príspevky, ktoré sa majú uhradiť v roku 
2015, orgány pre riešenie krízových situácií najneskôr do 30. novembra 
2015 informujú každú inštitúciu o svojom rozhodnutí, ktorým sa stano­
vuje ročný príspevok, ktorý majú inštitúcie uhrádzať. 

2. Odchylne od článku 13 ods. 4 a pokiaľ ide o príspevky, ktoré sa 
majú uhradiť v roku 2015, výška splatná podľa rozhodnutia uvedeného 
v článku 13 ods. 3 sa uhrádza do 31. decembra 2015. 

3. Odchylne od článku 14 ods. 4 a pokiaľ ide o informácie, ktoré sa 
majú predložiť orgánu pre riešenie krízových situácií v roku 2015, 
informácie podľa uvedeného odseku sa predkladajú najneskôr do 
1. septembra 2015. 

4. Odchylne od článku 16 ods. 1, systémy ochrany vkladov pred­
kladajú orgánu pre riešenie krízových situácií do 1. septembra 2015 
informáciu o výške krytých vkladov k 31. júlu 2015. 

5. ►M1 Bez toho, aby bol dotknutý článok 10 tohto nariadenia, 
môžu členské štáty počas úvodného obdobia uvedeného v článku 69 
ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 806/2014 umožniť inštitúciám, ktorých 
celkové aktíva sa rovnajú alebo sú nižšie ako 3 000 000 000 EUR, 
aby uhradili paušálnu sumu 50 000 EUR za celkové záväzky vo 
výške prvých 300 000 000 EUR, znížené o vlastné zdroje a kryté 
vklady. ◄ Za celkové záväzky, znížené o vlastné zdroje a kryté vklady, 
presahujúce 300 000 000 EUR tieto inštitúcie uhrádzajú príspevky 
v súlade s článkami 4 až 9 tohto nariadenia. 

▼M2 
6. Odchylne od článku 13 ods. 1 orgány pre riešenie krízových 
situácií v príspevkovom období 2023 oznámia každej inštitúcii uvedenej 
v článku 2 svoje rozhodnutia, ktorými sa určuje ročný príspevok, ktorý 
má každá inštitúcia zaplatiť do 31. mája 2023. 

7. Odchylne od článku 14 ods. 4 a pokiaľ ide o informácie, ktoré sa 
majú predložiť orgánu pre riešenie krízových situácií v roku 2023, sa 
informácie podľa uvedeného odseku predložia najneskôr do 28. februára 
2023. 

▼B 

Článok 21 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po 
jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 1. januára 2015. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo 
všetkých členských štátoch. 

▼B
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PRÍLOHA I 

POSTUP VÝPOČTU ROČNÝCH PRÍSPEVKOV INŠTITÚCIÍ 

KROK 1 

Výpočet hrubých ukazovateľov 

Orgán pre riešenie krízových situácií vypočítava tieto ukazovatele, pričom 
použije nasledujúce opatrenia: 

Pilier Ukazovateľ Opatrenia 

Expozícia voči 
riziku 

Vlastné zdroje 
a oprávnené záväzky 
v držbe inštitúcie 
nad rámec MPVZOZ 

A 
Vlastné zdroje aoprávnené záväzky 

Celkové záväzky vrátane vlastných zdrojov 
! 
Ä MPVZOZ 

kde na účely tohto ukazovateľa: 

Vlastné zdroje sú súčtom kapitálu Tier 1 a kapitálu Tier 2 v súlade s vyme­
dzením v článku 4 ods. 1 bode 118 nariadenia (EÚ) č. 575/2013. 

Oprávnené záväzky sú súčtom záväzkov uvedených v článku 2 ods. 1 bode 
71 smernice 2014/59/EÚ. 

Celkové záväzky sú vymedzené v článku 3 ods. 11 tohto nariadenia. Deri­
vátové záväzky sú zahrnuté do celkových pasív na základe toho, že sa plne 
uznávajú práva protistrany na čisté zúčtovanie. 

MPVZOZ je minimálna požiadavka na vlastné zdroje a oprávnené záväzky 
v zmysle vymedzenia v článku 45 ods. 1 smernice 2014/59/EÚ. 

Expozícia voči 
riziku 

Ukazovateľ finančnej 
páky 

Ukazovateľ finančnej páky je vymedzený v článku 429 nariadenia (EÚ) 
č. 575/2013 a vykazuje sa v súlade s prílohou X vykonávacieho nariadenia 
Komisie (EÚ) č. 680/2014. 

Expozícia voči 
riziku 

Podiel vlastného 
kapitálu Tier 1 

Podiel vlastného kapitálu Tier 1 je vymedzený v článku 92 nariadenia (EÚ) 
č. 575/2013 a vykazuje sa v súlade s prílohou I vykonávacieho nariadenia 
Komisie (EÚ) č. 680/2014. 

Expozícia voči 
riziku 

Celková riziková 
expozícia/celkové 
aktíva 

A 
Celková riziková expozícia 

Celkové aktíva 
! 

kde: 

Celková riziková expozícia je celková hodnota rizikovej expozície v zmysle 
vymedzenia v článku 92 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 575/2013. 

Celkové aktíva sú vymedzené v článku 3 ods. 12 tohto nariadenia. 

Stabilita 
a rozmanitosť 
financovania 

Pomer čistého stabil­
ného financovania 

Pomer čistého stabilného financovania sa vykazuje v súlade s článkom 415 
nariadenia (EÚ) č. 575/2013. 

Stabilita 
a rozmanitosť 
financovania 

Ukazovateľ krytia 
likvidity 

Ukazovateľ krytia likvidity sa vykazuje v súlade s článkom 415 nariadenia 
(EÚ) č. 575/2013 a delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/61. 

▼B
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Pilier Ukazovateľ Opatrenia 

Dôležitosť inšti­
túcie pre stabilitu 
finančného 
systému alebo 
hospodárstva 

Podiel medzibanko­
vých úverov 
a vkladov v EÚ 

A 
Medzibankové úvery þ Medzibankové vklady 
Celkové medzibankové úvery avklady vEÚ 

! 

kde: 

Medzibankové úvery sú vymedzené ako súčet účtovných hodnôt úverov 
a preddavkov pre úverové inštitúcie a iné finančné korporácie, ako sa 
stanovuje na účely vzoru č. 4.1, 4.2, 4.3 a 4.4 prílohy III k vykonávaciemu 
nariadeniu Komisie (EÚ) č. 680/2014. 

Medzibankové vklady sú vymedzené ako súčet účtovných hodnôt vkladov 
úverových inštitúcií a iných finančných korporácií, ako sa stanovuje na 
účely vzoru č. 8.1 prílohy III k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 
č. 680/2014. 

Celkové medzibankové úvery a vklady v EÚ sú súčtom súhrnných medzi­
bankových úverov a vkladov v držbe inštitúcií v každom členskom štáte 
vypočítaných v súlade s článkom 15. 

KROK 2 

Diskretizácia ukazovateľov 

1. V nasledujúcej notácii je n indexom inštitúcií, i indexom ukazovateľov 
v rámci pilierov a j indexom pilierov. 

2. Pre každý hrubý ukazovateľ vyplývajúci z kroku 1, x i,j , okrem ukazovateľa 
„rozsah predchádzajúcej mimoriadnej verejnej finančnej podpory“, orgán pre 
riešenie krízových situácií vypočítava počet intervalov k i,j ako najbližšie celé 
číslo k: 

1 þ log 2 ðN Þ þ log 2 Í 
1 þ jg ij j 

σ g 
Î
; 

kde: 

N je počet inštitúcií prispievajúcich do mechanizmu financovania riešenia 
krízových situácií, pre ktoré sa ukazovateľ počíta; 

g ij ¼ 

1 
N P N 

n¼1 ðx ij;n Ä xÞ 3 Ï 

1 
NÄ1 P N 

n¼1 ðx ij;n Ä xÞ 2 B 3=2 ; 

x ¼ P N 
n¼1 x ij;n 

N 
; 

σ g ¼ 
ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi 

6ðN Ä 2Þ 
ðN þ 1ÞðN þ 3Þ 

s 

. 

3. Pre každý ukazovateľ okrem ukazovateľa „rozsah predchádzajúcej mimo­
riadnej verejnej finančnej podpory“ orgán pre riešenie krízových situácií 
priradí do každého intervalu rovnaký počet inštitúcií, počnúc tým, že do 
prvého intervalu priradí inštitúcie s najnižšími hodnotami hrubého ukazova­
teľa. V prípade, že počet inštitúcií nie je možné presne vydeliť počtom inter­
valov, do každého z prvých r intervalov počnúc intervalom obsahujúcim 
inštitúcie s najnižšími hodnotami hrubého ukazovateľa, kde r je zvyšok po 
vydelení počtu inštitúcií N počtom intervalov k i,j , sa priradí jedna dodatočná 
inštitúcia. 

▼B
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4. Pre každý ukazovateľ okrem ukazovateľa „rozsah predchádzajúcej mimo­
riadnej verejnej finančnej podpory“ orgán pre riešenie krízových situácií 
priradí všetkým inštitúciám zahrnutým v danom intervale hodnotu poradia 
intervalu, počítajúc zľava doprava, takže hodnota diskretizovaného ukazova­
teľa je definovaná ako I ij,n = 1,…, k i,j . 

5. Tento krok sa uplatňuje na ukazovatele uvedené v článku 6 ods. 5 písm. a) 
a b) len vtedy, ak ich orgán pre riešenie krízových situácií určí ako kontinu­
álne premenné. 

KROK 3 

Prepočítanie ukazovateľov 

Orgán pre riešenie krízových situácií prepočíta každý ukazovateľ vyplývajúci 
z kroku 2, I i,j , v rozmedzí 1 – 1 000 podľa tohto vzorca: 

, 

kde argumentmi funkcií na výpočet minima a maxima sú hodnoty všetkých 
inštitúcií prispievajúcich do mechanizmu financovania riešenia krízových situácií, 
pre ktoré sa ukazovateľ počíta. 

KROK 4 

Zahrnutie priradeného znamienka 

1. Orgán pre riešenie krízových situácií uplatní na ukazovatele tieto znamienka: 

Pilier Ukazovateľ Znamienko 

Expozícia voči riziku Vlastné zdroje a oprávnené 
záväzky v držbe inštitúcie 
nad rámec MPVZOZ 

– 

Expozícia voči riziku Ukazovateľ finančnej páky – 

Expozícia voči riziku Podiel vlastného kapitálu Tier 
1 

– 

Expozícia voči riziku Celková riziková expozícia/ 
celkové aktíva 

+ 

Stabilita a rozmanitosť finan­
covania 

Pomer čistého stabilného 
financovania 

– 

Stabilita a rozmanitosť finan­
covania 

Ukazovateľ krytia likvidity – 

Dôležitosť inštitúcie pre stabi­
litu finančného systému alebo 
hospodárstva 

Podiel medzibankových 
úverov a vkladov v EÚ 

+ 

Dodatočné ukazovatele rizika, 
ktoré určí orgán pre riešenie 
krízových situácií 

Členstvo v schéme inštitucio­
nálneho zabezpečenia 

– 

Dodatočné ukazovatele rizika, 
ktoré určí orgán pre riešenie 
krízových situácií 

Rozsah predchádzajúcej 
mimoriadnej verejnej 
finančnej podpory 

+ 

▼B
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V prípade ukazovateľov s kladným znamienkom vyššie hodnoty zodpovedajú 
vyššej rizikovosti inštitúcie. V prípade ukazovateľov so záporným 
znamienkom vyššie hodnoty zodpovedajú nižšej rizikovosti inštitúcie. 

Orgán pre riešenie krízových situácií určí tieto ukazovatele: obchodné 
činnosti, mimosúvahové expozície, deriváty, zložitosť a vyriešiteľnosť 
krízovej situácie a priradí im príslušné znamienko. 

2. Orgán pre riešenie krízových situácií uplatní na každý prepočítaný ukazovateľ 
vyplývajúci z kroku 3, RI ij,n , túto transformáciu s cieľom zahrnúť jeho 
znamienko: 

TRI ij,n = 
RI ij,n if sign = „–“ 8 >> < >> : 1 001 – RI ij,n if sign = „+“ 

KROK 5 

Výpočet zloženého ukazovateľa 

1. Orgán pre riešenie krízových situácií agreguje ukazovatele i v rámci každého 
piliera j prostredníctvom váženého aritmetického priemeru podľa tohto vzorca: 

PI j;n ¼ X N j 

ij¼1 
w ij ä TRI ij;n ¼ w 1 j ä TRI 1 j;n þ … þ w N j ä TRI N j;n , 

kde: 

w ij je váha ukazovate iľa v pilieri j v zmysle vymedzenia v článku 7; 

N j je počet ukazovateľov v rámci piliera j. 

2. Na výpočet zloženého ukazovateľa vykoná orgán pre riešenie krízových 
situácií agregáciu pilierov j prostredníctvom váženého geometrického prie­
meru podľa tohto vzorca: 

CI n ¼ Π j PI 
W j 
j;n ¼ PI W 1 

1;n ä … ä PI W J 
J ;n , 

kde: 

W j je váha ukazovateľa v pilieri v zmysle vymedzenia v článku 7; 

J je počet pilierov. 

3. Aby mohol byť konečný zložený ukazovateľ vymedzený tak, že inštitúciám 
s vyšším rizikovým profilom budú zodpovedať vyššie hodnoty, orgán pre 
riešenie krízových situácií uplatní túto transformáciu: 

FCI n ¼ 1 000 Ä CI n . 

KROK 6 

Výpočet ročných príspevkov 

1. Orgán pre riešenie krízových situácií prepočíta konečný zložený ukazovateľ 
vyplývajúci z kroku 5, FCI n , v rozsahu vymedzenom v článku 9 podľa 
nasledujúceho vzorca: 

, 

kde argumentmi funkcií a na výpočet minima a maxima sú hodnoty všetkých 
inštitúcií prispievajúcich do mechanizmu financovania riešenia krízových 
situácií, pre ktoré sa ukazovateľ počíta. 

▼B
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2. Orgán pre riešenie krízových situácií vypočíta ročný príspevok každej inšti­
túcie n, okrem inštitúcií, na ktoré sa vzťahuje článok 10, a s výnimkou 
paušálnej časti príspevkov inštitúcií, na ktoré členské štáty uplatňujú článok 20 
ods. 5, ako: 

, 

kde: 

p, q sú indexy inštitúcií; 

Cieľ je ročná cieľová úroveň, ktorú určí orgán pre riešenie krízových situácií 
v súlade s článkom 4 ods. 2, mínus súčet príspevkov vypočítaných v súlade 
s článkom 10 a mínus súčet všetkých paušálnych súm, ktoré sa môžu uhradiť 
podľa článku 20 ods. 5; 

B n je výška záväzkov (s výnimkou vlastných zdrojov) mínus hodnota krytých 
vkladov inštitúcie n, upravená v súlade s článkom 5 a bez toho, aby bolo 
dotknuté uplatňovanie článku 20 ods. 5. 

▼B
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PRÍLOHA II 

ÚDAJE, KTORÉ SA MAJÚ PREDKLADAŤ ORGÁNOM PRE RIEŠENIE 
KRÍZOVÝCH SITUÁCIÍ 

— Celkové aktíva v zmysle vymedzenia v článku 3 ods. 12 

— Celkové záväzky v zmysle vymedzenia v článku 3 ods. 11 

— Záväzky, na ktoré sa vzťahuje článok 5 ods. 1 písm. a), b), c), d), e), f) 

— Záväzky vyplývajúce z derivátových zmlúv 

— Záväzky vyplývajúce z derivátových zmlúv ocenené v súlade s článkom 5 
ods. 3 

— Kryté vklady 

— Celková riziková expozícia 

— Vlastné zdroje 

— Podiel vlastného kapitálu Tier 1 

— Oprávnené záväzky 

— Ukazovateľ finančnej páky 

— Ukazovateľ krytia likvidity 

— Pomer čistého stabilného financovania 

— Medzibankové úvery 

— Medzibankové vklady 

▼B
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